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	AVALIAÇÃO DO SISTEMA DE GESTÃO

PERÍODO EM ANÁLISE: _________________________
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	FICHA DE DADOS DE 
COLABORADORES EXTERNOS




IMPORTANTE:
O seu registo na nossa base só será efectuado se preencher todos os campos assinalados a cinzento de acordo com as instruções descritas no final do documento.
	1. Nome completo:
	     

	2. Função(ões)
	( Tradutor                                                ( Revisor                     
( Revisor Técnico Especialista                ( Revisor de Provas       

	3. Nacionalidade
	     
	4. Língua Materna
	     

	5. Combinação de Línguas

	5.1 Línguas de Partida

(Línguas Passivas)
	5.2 Línguas de Chegada

(Línguas Activas)
	5.3 Tarifa

(Preço p/ palavra)
	5.4 Tarifa Mínima

(Quando Aplicável)

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	
	
	
	

	6. Habilitações Literárias
	( Ensino Secundário       ( Licenciatura      
( Pós-graduação            ( Mestrado                     ( Doutoramento             

	6.1 Designação dos Cursos (Indicar o nome dos cursos e da instituição de ensino) 
     
     
     
     
6.2 Outras Formações (Com relevância para a área da tradução)
     
     
     
     

	7. Experiência em Tradução (Anos)
	     

	8. Áreas de Especialidade (Consultar tabela em anexo)

	        1ª -      
	
4ª -      
	

	2ª -      
	              5ª – Outra (especifique): ________________________________

	3ª -      
	
	

	9. Referências 

(No âmbito da Norma EN 15038:2006, para validação do seu registo, indique no mínimo três referências que comprovem a sua experiência na área)

	9.1 Nome
	9.2 Contacto

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	     
	     

	
	

	10. Tipo de Facturação
	( Factura                        ( Recibo Verde                        ( Acto Isolado


Instruções para preenchimento da Ficha de Dados:
1. Indicar o nome completo no caso de ser colaborador freelancer ou denominação social no caso de ser empresa.
2. Assinalar (  na ou nas funções respeitantes ao tipo de serviço que está habilitado a prestar. Considerar as seguintes definições:

· Traduzir – Transpor, sob a forma escrita, a informação contida no texto da língua de partida para um texto equivalente na língua de chegada. (EN 15038:2006)
· Revisão Linguística – Análise de uma tradução averiguando da sua adequação ao objectivo previsto, comparando os textos de partida e de chegada, sugerindo, se for caso disso, medidas correctivas. (EN 15038:2006)
· Revisão Técnica – Análise de um texto na língua de chegada para averiguar da sua adequação ao objectivo previsto e do cumprimento das convenções do domínio a que pertence, sugerindo, se for caso disso, medidas correctivas. (EN 15038:2006)
3. Revisão de Provas – Revisão do texto impresso, antes da sua publicação. (EN 15038:2006)
4. Indicar a nacionalidade do colaborador freelancer ou da empresa. 

5.  Indicar a língua materna no caso de ser colaborador freelancer. 
6. Campo referente às combinações linguísticas de trabalho:

6.1 Língua em que está escrito o texto de partida (EN 15038:2006)

6.2 Língua para a qual é traduzido o texto de partida (EN 15038:2006)
6.3 Preço por palavra (indicar a moeda)
6.4 Preço mínimo cobrado pela realização de um trabalho de pequena dimensão em termos de volume de palavras.

7. Assinalar (  no grau de habilitações literárias no caso de ser colaborador freelancer.
7.1 Indicar o nome do curso se o for licenciado ou bacharel e indicar as áreas de especialização no caso de ser pós-graduado, mestre e/ou doutorado.
7.2 Indicar outras formações em que possa ter participado.
8. Indicar o tempo de experiência na prática de tradução.
9. Indicar as áreas de especialidade em que se encontra habilitado a prestar serviços de tradução, por ordem de especialização (ver tabela em abaixo).
Tabela de Áreas de Especialização
	Agricultura
	Finanças

	Ambiente
	Geologia

	Arqueologia
	Gestão

	Arquitectura
	História

	Artes
	Imobiliária

	Automóvel
	Jurídica

	Banca
	Literatura

	Biologia
	Localização

	Bioquímica
	Marcas e Patentes

	Botânica
	Matemática

	Ciência e Investigação
	Medicina

	Cinema
	Medicina Alternativa

	Comercial e Marketing
	Moda e Design

	Construção
	Música

	Contabilidade
	Pedagogia

	Culinária e Restauração
	Política

	Desporto
	Psicologia

	Direito
	Publicidade

	Economia
	Saúde

	Energia
	Seguros

	Engenharia
	Técnica

	Engenharia Aeronáutica
	Tecnologia

	Engenharia Civil
	Tecnologias de Informação

	Engenharia Mecânica
	Turismo

	Farmacêutica
	


10. Campo referente a referências de clientes para os quais já foram prestados serviços na área da tradução e que possam ser confirmadas.
10.1 Indicar o nome da pessoa que pode ser contactada e da respectiva empresa/entidade.
10.2 Indicar o e-mail e/ou número de telefone da pessoa que pode ser contactada.
11. Assinalar (  no tipo de facturação utilizado quando é prestado um serviço.
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